Dear Colleagues,

As we noted in introductory remarks to the past two issues of Czech Langnage News (CzLLN), the year 2011 and first
days of 2012 were marked by the deaths of a staggering number of major Czech writers and statesmen. Now the fall of 2012
has been marked by the passing of two of the greatest translators of Czech literature into English, men who were also the
admired teachers and mentors of many of us who studied Czech language and literature in the United States sometime in the
past four decades: Michael Henry Heim, who passed away on September 29, and Peter Kussi, who passed away on October 8.
The present issue of CzLLIN is dedicated to Michael Heim’s memory and features reminiscences of his former students and
colleagues. The spring 2013 issue of C3I.IN will feature reminiscences of Peter Kussi, whose life and work will be celebrated at
a memorial event in New York in April, 2013. As this issue was going to press, we also heard of the passing of Ladislav
Mat¢jka, a respected scholar t in Czech literature, Slavic linguistics, and literary theory at the University of Michigan.

We look forward to seeing many of you at the annual IATC business meeting on Friday, January 4, 2013 (4:30-6:00
pm) at the AATSEEL Conference in Boston, and at one or more of the Czech-themed conference panels. This year IATC is
proud to support panels on Czech linguistics (Friday, 10:30-12:15) and on contemporary Czech literature (Saturday, 1:15-3:00),
as well as the poster panel on pedagogy for less commonly taught Slavic languages (Friday, 1:45-3:30).

In the meantime, please enjoy the current issue of CZL.IN, which inaugurates a new section devoted to reviews of
Czech language textbooks and teaching materials (u¢ebni materialy — zkratka U¢Mat). This section, edited by Susan Kresin of
UCLA and Katefina Sichova of Universitit Regensburg, aims to help teachers of Czech outside the Czech Republic keep up
with the full range of language teaching resources available, and at the same time to help the authors of new materials reach
their prospective audience. This fall’s CzI.IN also features a report on the fifth annual Metodické setkani k vyuce cestiny jako
ciztho jayzka pro vyucujici ze zahranici held by UJOP (Ustav jazykové a odborné piipravy) in Prague in June, 2012. This
annual workshop provides an opportunity to meet colleagues from all over the world who teach Czech, as well as a wealth of
new ideas on teaching Czech as a foreign language. We hope that many of you who have not yet participated in the UJOP
seminar for Czech teachers abroad will have the opportunity to do so in the future.

With best wishes for the rest of your fall semester and a bright 2013,

Chris Harwood (Columbia University) and Susan Kresin (UCLA)
IATC Co-Presidents
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Setkani k vyuce cestiny jako ciziho jayzka
pro vyucujici ze zahranici
UJOP (Ustav jazykov é a odbormé piipravy),

Charles Univ ersity, Prague
Susan C. Kresin, U. of California, Los Angeles

(Cesky statisticky tfad), and the websites of Czech Centres
throughout the world, which can be used, for example, to
find typical Czech products and exports.

Jazykové strategie

The afternoon session of the first day, led by Jitka

Cvejnova of Univerzita Hradec Krdlové, addressed

he fifth annual Methodological

Seminar for Foreign Teachers
of Czech took place June 11-15,
2012 in Prague. Held under the
auspices of UJOP (Ustav jazykové
a odborné piipravy), the meeting
was organized by Dana Hulkova-
Nyvltova, coordinated by Iva
Rehulkova, and overseen by Véra
Hoffmanova.

Czech language instructors from
Belarus, Germany, Italy, Poland,
Russia, and the United States
engaged in seminars and
interactive workshopsled by
olleagues from the Institute for
the Czech Language, and a
variety of other Czech university

strategies relating to the four modalities
of listening, reading, speaking and writing
(postech, (tent, minveni, psani). Dr. Cvejnova
first addressed methodological strategies,
such as the use of pre- and post-reading
tasks and the distincton between
selective, global, and detailed listening,
and then turned to strategies for language
learners. For example, language learners
their abilitly to speak

can enhance

Czech language instructors from
Belarus, Germany, Italy, Poland, Russia, and the United
States engaged in seminars and interactive workshops led
by colleagues from UJOP, the Institute for the Czech
Language (Ustav jazyka ceského), and a variety of other
Czech university settings.

The meeting, held annually in Prague during the second
week of June, was provided free of charge by U]OP, with
dorm-like accommodations offered for a minimal charge.
For information about registration for the next meeting,
please contact Hulkova-Nyvltova at
dana.nyvltova@ujop.cuni.cz. The following overview summarizes
the individual sessions of the meeting, with suggestions of
related resources cited that are readily available on the
Internet.
Problematické
gramatiky
The first day’s session opened with Markéta Slezakova of
Zapadoceskd univerzita in Plzen. leading a two-pronged
workshop on topical and grammatical points of difficulty
when teaching Czech. Dr. Slezakova adroitly combined the
two themes, and, having elicited in advance topics of
particular interestto the participants, focused on the topics
of o Viastnosti/ povaha “ and ., Obchod)/ ekonomi-
ka/ priimyst] zemédelstvi“. Working in small groups, partic-
ipants generated grammatical topics, methodological
strategies, and resources that could be employed when

Dana

jevy ve vyuce témat/ve vyuce

teaching these topics in a communicatively grounded
classroom. For example, discussion of topics relating to
business, economics, industry, and agriculture can be
enlived by the use of authentic source texts, such as adver-
tisements, flyers, business correspondence and contracts,
biographies or CVs of Czech industrial and business
leaders, advice columns, and Czech computer programs
designed for creating personal budgets. Many resources are
readily available on the internet, including the television
shows ,,Moje drahé Cesko* and ,,Cemé ovce®, both available
with subtitles in Czech and tran-
scriptions  in  the Ceska
(www.ceskatelevize.cz).  Also mentioned were the periodical
Hospodarské noviny (available online at ihned.cz/), and the

websites www.daartez (for a comparison of prices), czso.cz/

archives  of televize

without hesitation by wusing prefabricated phrasing
(prefabrikované  vyrazy), by paraphrasing (parafrize) and
simplifying (gjednoduseni), by elliding forms that pose
grammatical or lexical difficulties (edpse), by replacing
concrete terms with more general terms (nabragovini
konkretnibo pojmu  obecndisim pojmem), and by using various
expressions that enable the student to gain time while
formulating a particularly difficult (wyjragy
k ziskdni lasu). Such expressions include, for example,
Miigete mi to jesté zopakovat?, Co tim myskite?, Za chvilkn se
k tomu vratim, Prosim, hned vam na to odpovim, ot Prosim, musim
si to jesté premyslt. While not typically taught in foreign
language classrooms , these expressions enable a language
learner to fill a potentially uncomfortable pause with
prefabricated phrasing, gaining time to formulate a
gramatically correct and coherent response.

Trendy v souCasné CeStiny

The morning session of the second day, led by Martin

utterance

Prosek of Ustav ¢eského jazyka, was devoted to trends in
contemporary Czech. Dr. Prosek outlined three layers of
Czech, written, neutral and spoken (knizni, neutrdlni,
hovorova cestina), and, on the basis of typical questions
addressed to the Institute’s advice link (poradna), presented
a detailed map of linguistic elements in contemporary
Czech (mapa lingvistickych prostiedksi). Based on specific
examples, his multilayered presentation addressed choices
between variant morphological endings, general tendencies
in conjugation, declension, and derivation, sociolinguistic
tendencies, such as the use of spoken forms in the media,
and issues relating to codification. Recommended online
resoutces include the Institute’s advice link (poradna.u]c.cas.cz)
and online grammar handbook pritucka.ujc.cas.cz.

Prace s mnohovyznamovymi slovy v hodinach cestiny
jako ciziho jazyka

The first part of the next afternoon session, led by Helena
Confortiova of UJOP, addressed words with multiple
meanings that can pose difficulties to learners of Czech.
These words often have a concrete core meaning, with
various figurative meanings deriving from this core:
odnést: to catry away => odnést (misto jinych): to catry ot
“bear” punishment (in place of others). A particularly
difficult point for learners of Czech is the fact that a single


https://mail.em.ucla.edu/owa/redir.aspx?C=d4f6d53c4b8f4413b832e82b8f26fd70&URL=http%3a%2f%2femail.seznam.cz%2fnewMessageScreen%3fsessionId%3d%26to%3dmailto%253adana%252enyvltova%2540ujop%252ecuni%252ecz
http://www.ceskatelevize.cz/
http://ihned.cz/
http://www.datart.cz/
http://czso.cz/
http://poradna.ujc.cas.cz/
http://prirucka.ujc.cas.cz/

unprefixed imperfective form can pair with many different
prefixes to create a wide range of specific meanings in the
petfective: magat = smazat tabuli, vymazat néco gumon, umazat
koncovku, namazal maslk na chkb. In addition, antonymous
pairs may vary in their collocations: gapnont X odepnont
kabit, but gapnont X
vypnont eletronikn. Metaphorized derivations can also lead to
seemingly contradictory meanings, as in the expressions

Pali mu to (= je chytry) X Pdli nds ten problem (=trdpi).

Jak se ufime — uclebni styly: Kulturni dimenze G.
Hofstede(ho) jako sociokulturni faktor pfi vyuce
CeStiny

In the second afternoon session, Jana Cemusova of CIEE
initiated a discussion of issues relating to cultural values
and learning styles, based on Geert Hofstede’s theory of
“Cultural dimensions” and David Kolb’s classification of
learning styles. Participants of the workshop were divided
by nationality into groups and instructed to develop a list
of ten core values (hodnoty). Following a general discussion
and overview of Hofstede’s theory, participants filled out a
survey with questions addressing individual learning
preferences. Cemusova collected the surveys and at a later
session divided the participants of the workshop into four
discussion groups based on David Kolb’s classification of
learning styles. According to this classification, a “concrete
experiencer” (Ronkrétni experimentdtor) tends to favor an ap-
proach to learning based on personal experiences and
intuition, with positive emotional grounding, small group
discussions, and models based on real-life situations. A
“reflective observet” (reflektivni pozorovate) tends to favor
an approach to learning grounded in observation,
reflection, discussion, and identification of interrelations
between elements of the learned material. An “abstract
conceptual” learner tends to be analytical, preferring
abstract conceptualization, the wuse of models and
analogies, and individual analysis. An
imentetr” (aktivni experimentdtor) tends to have a practical
orientation, favoring small group discussion, real-life
learning situations and applications of the learned material,
and feedback from co-learners.

Czeski dla $rednio zaawansowancych

Chyby italsky mluvicich studentii CeStiny v pisemném
projevu, Kreativni psani v didaktice ceStiny jako
ciziho jazyka: The third day was devoted largely to
presentations by participants of the workshop. Magdalena
Domaradzska presented her recently published textbook
of Czech for speakers of Polish, Cxeski dla srednio
gaawansowancych. Using examples from the textbook, she
discussed the goals and challenges faced when writing a
series-based textbook at the intermediate level for students

“active exper-

with a Slavic base language. Drawing inspiration from a
presentation at the previous year’s meeting, Lucia Casadei
of Sapienza University (Rome) presented an overview of
mistakes in Czech typically made by native speakers of
Italian. Typical errors, which include mistakes in case
endings and functions, tense, negation, word order, and
subordinating and relativizing conjunctions, often involve
lexical and grammatical interference from Italian. Katefina

Di Paola Zoufalova then presented on teaching creative
writing to learners of Czech, in particular to children. With
vivid examples of her students’ work, she led us through
the process of using a concrete, targeted experience, poetic
models, and
a clear graphic framework to teach students how to
create their own thematically oriented poems in Czech.
Pfijatelnost stranky cCeStiny u vybranych
jazykovych skupin nerodilych mluvcich

In the following presentation, led Jitka Veronkova of
Charles University, participants were invited to engage
actively in an ongoing research project on elements of
pronunciation in non-native speech that can impede
understanding. Participants were asked to listen to and rate
a brief segment read in Czech by fourteen native speakers
of German, Polish, and Russian, and then to comment in
detail on specific aspects of three of the recordings.
Overall, participants found itquite easy to identify the base

zvukové

language of the non-native speakers, identifying key
phonetic and prosodic features that are erroneously

transferred from the speakers’ base language, such as
extending stressed vowels and reducing unstressed vowels,
excessive palatalization, excessively open or closed vowels,
and certain intonational patterns.

Vyuziti originalnich televiznich programti ve vyuce
cestiny jako ciziho jazyka: In the afternoon, Kvétoslava
Rubesova of Centro Linguistico Di Ateneo, Vitterbo,
demonstrated the use of television broadcasts in Czech
language instruction. Noting that many shows from CT are
available on the internet with Czech subtitles and full
transcripts (www.ceskatelevize.cz/ivysilan_i/), she suggested several
that she has found especially appropriate for intermediate
level students. For example, Ceské  pexceso
is a series of fourteen animated shows about each of
(kraje) of the Czech  Republic
(Www.ceskatelevize.cz/porady/l02()80401()5—ceske—pexeso/210552116240014/).
The broadcasts are brief, vivid, easy to understand,

the  regions

wnendpadné pouiné”, and can serve as the basis of a wide
variety of postviewing writing assignments, such as
writing a postcard, email or letter (in informal language), or
creating a brief encyclopedia entry, advertisement, or
invitation to visit the region (in formal language). Other


http://www.ceskatelevize.cz/ivysilani/

recommended shows include Evropské
pexew(www. ceskatelevize.cz/porady/ 10207220278 -evropske-
pexeso/209552116230028/), Kralikova ¢itanka, a series of seven
about nineteenth century Czech poetry and
Televizni ¢itanka Ceské literatury

(WWW. ceskatelevize.cz/porady/10268377650-kralikova-citanka/,

www.ceskatelevize.cz/porady/901365- televizni- citanka- ceske-literatury/dily/ ) .

shows

Rubesova also encourages her students to use two online
language resources from the Ustav pro jazyk ¢esky when
writing about these shows: Slovnik spisovného jazyka
ceského (ssjcujecas.cz) and the handbook of Czech grammar
(prirucka.ujc.cas.cz).

Testovani gramatiky

On Thursday, after a session devoted to learning styles (see
above), Katetina Vodi¢kova of UJOP led a dual session on
how to test grammar. She first presented an overview of
issues relating to testing, such as the distinction between
form and function, i.e., between knowing a grammatical
form, knowing how to apply a rule, and being able to use a
form correctly in context. Of prime importance is the issue
of communicative

competence:  not

only the number of

mistakes  that a

language learner

makes, but also the

degree to which his

or her mistakes
impede
communication.
With numerous
examples from
practice
certification  tests,
Vodickova then

outlined various types of test items: multiple choice, filling
in blanks, identifying mistakes, matching, creating correct
forms, sentence transformations, and short answers.
Information about the certification tests and free sample
tests for levels Al, A2, B1, B2 and C1 can be found at
ujop.cuni.cz/cce. Detailed explanations of the referental
levels Al, A2 and B2 for
be found at
referencni-urovne-pro- cestinu-jako-cizi-jazyk. For practice tests at the

Al level for permanent residency in the Czech Republic

Czech can

www.msmt.cz/ mezinarodni-vztahy/

and a guide to test preparation, see the site www.cestina-pro-
cizince.cz.

Stratifikace CeStiny a obecna CeStina

Friday’s session began with an overview of the varieties of
contemporary Czech and their stratification, presented by
Milan Htrdlicka of the Institute of Bohemistic Studies,
Charles  University (Ustav  bohemistickjch  studif
Filozofické fakulty Univerzity Karlovy). Dr. Hrdlicka
spoke of the varieties of Czech, their communicative
functions, and the role of usage in codifying the national
standard. He discussed ongoing changes in contemporary
informal Czech, noting that the spoken language is a filter
through which new forms may later gain acceptance in the

standard language. At the same time, he emphasized that
obecna cestina cannot replace spisovnd cestina, as it is
geographically restricted. One particularly noteworthy shift
is the rise in usage of constructions with two prepositions
(for example, Koupil to za pro nc¢ho vyhodnych
podminek). Dr. Hrdlicka recommended that teachers of
Czech as a foreign language emphasize primarily the
written standard over spoken variants, both for reasons
relating to language prestige and also because in his
experience
the shift from written to spoken is considerably easier than
the converse. For further reading, he recommended the
title Fenomén spisovnosti v soucasné jazykové sitwaci by Jana
Svobodova et al (Ostravska univerzita, Ostrava 2011).
VyuZiti reklamy ve vyuce CeStiny jako ciziho jazyka
The second morning session, led by Katefina Sichové of
the University of Regensburg, was devoted to the use of
advertisements in teaching Czech. Advertisements provide
a way to develop not only language skills, but also a deeper
understanding of the sociocultural grounding of the target
language.  After showing numerous
examples, both written and in videoclips,
Dr. Sichova had the participants of the
workshop work in small groups to devise
methodological plans for using specific
advertisements (e.g. see the picture on the
left).
Chyba v jazyce nerodilych mluv¢ich:
The final presentation, on mistakes in the
language of non-native speakers, was given
by Barbora Stindlovi of Technicka
univerzita, Liberec. Participants
provided a list of sentences written in non-
native Czech and asked to identify
problematic points relating not only to
grammar, but also to stylistics and interpretation. Stindlova

were

then presented a thorough overview of the issues and
parameters evaluating, interpreting, and
correcting mistakes, and then described the ongoing
project of developing a student corpus (Zakovsky korpus
cestiny, abbreviated as CzeSL). This corpus, based on the
work of both Czech and non-Czech students, was
developed at the Technical University in Liberec, in
collaboration with the Institute for Theoretical and
Computational Linguistics of Charles University. In the
near future it will be made accessible
at the site of the Czech National Corpus
(ucnk,ff,cunj.cz/).
Nova rubrika

v UCEBNI MATERIALY (UCMat)
Ceské republika se stile castéji stava cilovou zemf

internaciondln{ migrace a jednim z dasledka této
skute¢nosti je i narast poctu lidi, ktefi se, ¢asto piimo
v Cechich a na Moravé, uéi cesky; zvlastni skupinu zde pak

involved in

tvoii déti cizincl navsteévujici ceské skoly. Cestinase — jako jiz
v minulosti — vyucuje na mnoha zahrani¢nich Skolach,
univerzitich a institucich, na jazykovych Skolach nebo
v podnicich. Narusta téz pocet bilingvnich dét, at’ uz ziji


http://www.ceskatelevize.cz/porady/901365-televizni-citanka-ceske-literatury/dily/
http://ssjc.ujc.cas.cz/
http://prirucka.ujc.cas.cz/
http://ujop.cuni.cz/cce
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v Cesku nebo v ciziné.
Na tento vyvoj reaguje i didaktika cestiny jako ciziho
jazyka. Metodik ateoretickych pracik lingvodidaktice ¢estiny

Co také najdeme na netu: Cestina nejen pro azylanty
V letech 2011 a 2012 jsem pracovala ve funkci metodicky
cedtiny jako cizfho jazyka pro Statn{ integracni program v

jako ciziho jazyka sice stile . » -
jest¢ neni dostatek, ale doba, UCEBNIMATERIALY
kdy k vyuce cizinct existovalo invites submissions of

jen nékolik malo uéebnic ¢ textbookpub]i(ations and
skript a kaédy Vyuéu]1c1 si reviews_

oblasti vjuky azylanti (na zaklad¢ pfidéleného azylu ma
v CR kazdé osoba pozivajici mezinarodni pravni ochrany
narok na 400 hodin vyuky cestiny zdarma). V uvedenych
letech uspésné zajistovala vyuku cestiny pro tento
program Asociace ucitelt cestiny jako ciziho jazyka. V

materidly do vjuky vpodstaté
musel vytvafet sim, se uz nastésti stiva minulost.

Ucebnic pro dosp¢lé existuje celd fada a mnohé z nich
jsou jiz prizptisobeny konkrétnim cilovym skupindam (lisf se
zprostfedkovacim jazykem, urovni pokrocilosti podle
Spole¢ného referenc¢niho ramce, typem kurzu aj.). Vznikaji i
ucebni materidly zaméfené nadét amladez. Mnoho publikad
je Ceské provenience, ale zvysSuje se i pocet uc¢ebnich materidd
vzniklych a osvédéenych mimo Ceskou republiku. Ne
vSechny ucebn{ materidly a pomucky jsou ale odborné
vefejnosti dostate¢né znamy.

Vrubrice UCEBNI MATERIALY, kterd bude
v ¢asopise Czech Language News vychazet od tohoto ¢isla,
chceme proto publikovat kratké zpravy o novych, ale i
star$ich publikacich, které jsou na trhu k dispozici a s nimiz
byste Vy, ucitelé nebo autofi, chtéli své kolegy seznamit. Radi
bychom v této rubrice upozornovali nejen na klasické
ucebnice, ale 1 na doplikové materialy

ramci vjuky byly pouzivany bézné ucebnice, piesto vsak
vznikla potfebauzitf doplikovych materialt. Lidé, ktefi v CR
zadaji o azyl, ale i mnoho dal$ich imigrantt, ktefi pfichdzeji za
praci, totiz — fe¢eno s nadsazkou — fesi jiné problémy nez je
spravné pouziti koncovka tieba genitivu plurdlu a ani bézna
komunika¢né orientovana témata jejich potiebam obcas zcela
nevyhovuji. Pii hledani materidlt, které by korespondovaly s
oblastmi prioritniho zajmu imigrantd, jsem narazila na dvé
volné piistupné zajimavé publikace. Tyto publikace spojuje
fakt, Ze na jedné stran¢ jsou zaméfeny velmi prakticky a
pfinaseji mnoho dileZitych informaci, rad a doporuceni z
kazdodenniho zivota, nastrané druhé se do urdité miry snazi
fungovat i jako ucebnice cestiny. Ob¢ vydala Evropska
kontaktn{ skupina (W\xw.ckscr.cz).

Andrea Krchova: Jeden rok v nové zemi, 2010, 164 s.,
Evropska kontaktni skupina

Prvni z publikaci nese nazev Jeden rok v nové zemi a byla v
roce 2010 zvefejnéna na adrese www.ekscr.cz/

nejraznéjsiho charakteru, které jsou napf.

: ) I<I'dl OVZ’I 2010 content/ files/publikace/Jeden_rok_v_nove_zemi.pdf. ]ako
volné dostupné nz.untem.et,u nebo.kter.e Ize and Viznerova et al hlavni autorka je uvedena Andrea Krchova
ziskat u nejruznéjsich instituci : ; .

B N ) | 2011 respond to the (spolu-pracovnice =~ Eva  Kavkova, Ivana
podporujicich Casto jejich vznik. Sindlerova, Hana Viznerovi). Materidl je

Vazené kolegyné, vazeni kolegové, needs of second
piejeme Vam, abyste v nasi rubrice nasli | languagelearner

inspiraci ahodné novych informaciaaby ta | seek workin the

¢i ona ucebni pomicka, o niz se zde | Czech Republic.

koncipovan jako fiktivni denik ukrajinské rodiny,
kterd pobyvav CR jiz étyfi roky. Zijizde béznym
zivotem, chodi do skoly, vyfizuji potiebné
zdlezitosti natufadech (povolenik pobytu, zména

s who

dozvite, Vam i Vasim studentim
zpfijemnila chvile stravené s ¢estinou a ¢eskou kulturou.
Katetina Sichova (Universitit Regensburg)

Pokyny pro autory

Redakce CzLN rubriky UcMat zada autory, aby
své pfispévky posilali e-mailem na adresu:
katerina.sichova@sprachlit.uni-r.de. Text o rozsahu min. 1 a max. 3 strany (Word,
Times New Roman 12, fadkovani 1,5) by m¢l obsahovat i jméno a pmcm.‘;“g/ pracovni
zafazeni a pro rubriku relevantni publikace autora. O zvefejnéni recenze rozhodne
redakce. Piispevky do rubriky UcMat jsou vyhradné v ceském jazyce.

Nakladatelstvi a autofi mohou zasilat své publikace na adresu Katefina Sichova,
Bohemicum, Universitact Regensburg, 93040 Regensburg, Deutschland/Germany, e-
mail:  katerina.sichova[at]sprachlituni-r.de. 'V rubrice vzdy uvefejnime seznam
publikadi, které jsou k dispozci jako recenzni vytisky. Zajemci o recenzni vytisk se
mohou obracet na tutéz adresu.

Knihy doslé redakci:

Adaptovana Ceska préza (adaptovala Lida Hold): Povidky malostranské. Akropolis,
2012; Staré povésti ieské a moravské. Akropolis, 2012,

Dobias, Dalibor: Mlmwme lesky. 1et’s Speak Czech. Komversace, (itanka, gramatika.
Fragment, 2010.

Hol4, Lida: Ceskd gramatika v kostee. Tschechische Grammatik. anf einen Blick.
Akropolis, 2006.

Holubové, Ladislava (ed.): Tschechisch lemen. Fundierte Ubungsmaterialien  fiir den
Tschechischunterricht.  Brigg Padagogik Verlag, 2012.

Mala, Zdena: Cesky kwk za kwken 2. Pracovni sesit 1.1 — 10. Akropolis, 2012.
Nekovarova, Alena: Ceftina pro Zivot. La tchéque ponr la vie. Cesskij dlja Sizmi. 15
modemich  komerzacnich  témat. Akropolis, 2012.

Nekovatova, Alena: Cestina pro Zvot 2. Cech for Life 2. Tsohechisch firs Leben 2.
Akropolis, 2012.

Nerlich, Lenka (ed.): Tschechische Prosa. Ein Lesebuch fiir Fortgeschiittene. Buske
Verlag, 2011.

ucelu pobytu, trvaly pobyt), hledaji si praci, ale
také bojuji s cestinou a snazi se najit své misto v cCeské
spole¢nosti. Kniha m4 32 kapitol, které jsou rozdéleny do
sedmi témat: Podminky pobytu v CR, Price, Sociilni
podpora, Zdravotnictvi, Vzdélavani, Historie a kultura a
Zivot v Ceské spolecnosti. Duraz je kladen na texty,
informace aformulare, k nimz jsou misty vytvofena cvic¢eni.
Gramatika se v knize nevysvétluje ani neprocvicuje. Publikace
nenese oznaceni jazykové urovné, pro kterou je urcena, ale
podle mého minéni je pouzitelna po zvladnuti drovné A2.
Vyhledové se patrné pocitais moznost vyuzit na nizsich
urovnich, nebot’ vuvodu stoji, ze ,,do budoucna piipravuje
EKS pieklady do dalsich jazykt pro vsechny, kteif zatim
cestinou nevladnou, ale informace jsou pro né
nepostradatelné®.
Hana Viznerova/Veronika Jedli¢kova/Andrea Krchova
a kol.: Vase sance jit do price. Priivodce pracovnim
trhem. 2011, 201 s., Evropska kontaktni skupina
Druhy material, ktery vznikl v roce 2011, se jmenuje Vade
Sancejit do price a nese podtitul Privodee pracovninm trbem
(Www.ckscr.cz/contcnt/imagcs/VascSanccjitDoPracc.pdf). Jako autorky jsou
podepsany opét Hana Viznerovda Andrea Krchovi,
tentokrat za spoluprace Veroniky Jedlickové a dalsich.
Publikace obsahuje tfinact kapitol zaméfenych predev§imna



oblast pracovné-pravni problematiky, napt. Neg uzavrete
pracovni smlonvu, Nastupuji do améstndni, Pritbéh a nkonéeni
gaméstndnt, Ziwszz'y nebo Kdyg nemiigu pracovat. Sympatické je,
ze se zde poskytuje prostor pro sdilenfosobnich zkusenost (v
kazdé kapitole je pfitomen oddilnazvany

legendy, adaptované na trovni A2. Jedna se o brozurku s
ponurou cernobilou fotografii noé¢niho Staroméstského
namésti na obalu, coz podtrhuje historicnost a mysticky
charakter textd. Témér vSechny grafiky, fotografie a kresby v
publikaci jsou cernobilé a tim vhodné sladéné

Miij osobni pribéh). Rozhodné by vsak
neuskodilo nékteré uvadénéinformace
vhodnéji metodicky zpracovat. Také
gramaticky oddil Jak spravné minvit lesky

A new adapted reader

by Hola presents the
Prague 1 egends (2011)

s obsahem. Po kritkém uvodnim slovu
nasleduje deset silné zkricenych a — podle
udaji autorky — na jazykovou udroven A2
adaptovanych prazskych legend, pficemz

neodpovida svou snadnosti ani rozsahem

zna¢nému lexikalnimu 1 gramatickému zatizeni v ostatnich
¢astech kapitol (napf. v Kap. 1se — pouze ve Ctyfech
kratickych cvi¢enich— procvic¢uje sloveso byt). Narozdil od
pfedchozivyhradné ¢eské publikace disponuje 1Vase Sancejit do
price i strucnym shrnutim kazdé kapitoly v rusting, angli¢ting a
vietnamstiné. Navzdory tomu je pouzZitelna spise pro studenty

Vv

na vyssi jazykové urovni, Bl avyse.

Obé¢ publikace pfinasejf fadu internetovych odkazt na statni
instituce, neziskové organizace a dokumenty, jez se danou
problematikou zabyvaji. Jejich pfednosti je také vyuzitl
autentickych formulait zadost a smluv, podtrhujic praktické
zaméfeni a vyuzit materidlu. Bezpochyby se mohou stat
vhodnym doplnkem vyuky, kterou rozsifuji o mnohé
praktické aspekty pobytu v CR.

Lida Hold

Poznamka redakce: PhDr. Lida Hola vydala v nakladatelstvi Akropolis
(www.akropolis.info) nékolik ucebnic cestiny jako ciztho jazyka (Czeh Stp by
Step/ Tschechisch Schritt fiir Schritt, Ceitina expres, Cvméy kmk za kwoken 2) a zalozila edic
upravenych ceskojazycnych texti s gramatickymi a lexikalnimi cvicenimi s ndzvem
Adaptovand (eskd priza, v niz publikovala Pragské legendy, Staré povésti éeské a moravské a
Povidky malostranské. Je rovnéz autorkou fady danka zabyvajicich se metodikou vyuky
cestiny jako ciztho jazyka. Pusobi téz jako lektorka cestiny, napf. ve vyukovém
programu SIT Study Abroad v Praze.

Lida Hola: PraZské legendy, 2011, 84 s. Adaptovana
Ceska proza

Cestina patii mezi méné mluvené jazyky, tzv. Less Widely
Used and Taught Languages, coz se pfirozen¢ dodnes odrazi
v kvantit¢ i spektru ucebnic cestiny jako ciziho jazyka. V
poslednich letech se v§ak na trhu objevilo nékolik publikaci,
pfevazné pro zacatecniky, které svou vybavenostd po
didaktické a grafické strance v nicem nepokulhéavaji za
modernimi anglictiny, francouzstiny ¢i
$panélstiny. Ucebnice Lidy Holéjsou zajisté v tomto ohledu
dalezitymi mezniky.

Nicméné je ve vyuce cestiny jako ciziho jazyka i nadale
co dohanét. Adaptované texty k prohloubeni jazykové
kompetence porozuméni c¢tenému textu az na nékolik
vyjimek v cestin¢ prakticky neexistuji. Adaptace znamych
literarnich dél, napt. v angli¢ting jiz davno etablované, na sebe
jeste stile nechavaji cekat. A prave pro pokrocilejsi studenty
muze byt price s adaptovanymi texty dulezitym a navic i
zajimavym rozsifenim znalost jazyka spojenym s poznanim
kultury, realit a mentality dané jazykové oblasti.

ucebnicemi

K prvnim pionyrim adaptované prézy v cestiné patii
publikace Lidy Holé. V edici Adaptovand ceska préza
nakladatelstvi Akropolis (www.akropolis.info) vysly dosud tfi
graficky, didakticky i zaméfenim (starsi ceskd literatura)
podobné ucebnice: Pragské legendy, Staré povésti leské a moravské
a Povidky malostranské.

Tato kratka recenze tematizuje publikaci prvni, Prazské

zadna z nich nepfesahuje délku jedné strany v
oktivovém formiatu. Vedle znimych legend, napi. o
Golemovi nebo staviteli orloje, Mistru Hanusovi, se studenti
mohou seznamit i s legendami méné znamymi jako napf.
s povestl o certech v Emauzich.

Adaptované legendy vsak tvofi pouze tematické jadro
ucCebnice. Na tomto misté je tfeba zdlraznit terminus
ucebnice, nebot’ v druhé ¢asti své publikace, na stranach 28
az 48, autorka koncipovalak textu kazdé legendy dvé stranky
praktickych
syntaktickd, gramatickd a o cvicen{ k porozumén{ textu. Na
zaver kazdé cvi¢ebni kapitoly autorka nékolika pomocnymi
hesly studenta motivuje k pisemné a ustni reprodukci dané
legendy. Cvicebni ¢astl publikace autorka rozsifuje svou
prvotni intenci k prohloubeni kompetence cteni s
porozuménim o dalsi dulezité didaktické aspekty, takze vznika
ucebnice s cvicebnici a slovnickem, tfetl ¢asti publikace.

Pridani obsahlého slovnicku, coz u podobnych prirucek
zdaleka neni samozfejmost, je tfeba hodnotit zvlaste
pozitivné. Lida Hola pieklada vybrana slovicka z jednotlivych
textd prazskych legend do anglictiny, némdiny arustiny, ¢imz
znacné rozifuje cilovou skupinu studentd. Autorka ve

cviceni. Jedna se o cviceni sémanticks,

slovnicku pracuje polychromné. V oblasti substantiv oznacuje
modfe maskulina, cervené¢ feminina a zelené neutra, ¢imz
nahrazuje standardni explicitni znazornéni koncovek genitivu,
slovesa (u nepravidelnych konjugaci je uvedena 1. os. sg. a
vid) a dalsi druhy slov ponechava v cerné barvé. Ostatni
slovni druhy autorka neoznacuje, adjektiva udava pouze v
muzském rodé. Veskeré zkratky a symbolyvéetné barevného
rozliSenisubstantiv autorka zndzornuje v piehledné tabulce
na pocatku slovnicku.

K némeckému piekladujenjesté nepatrna poznamka: na
obal publikace se vloudil maly pfeklep v chybé¢jicim "s" v
koncovce Deutsche(s) Wortetbuch, u némeckych ekvivalentt
ve slovnicku zajisté neni tfeba udavat pro némcinou
vladnouci studenty slovesnou prvni osobu singuliru a
budouci ¢as — nejedna se o ucebnici némciny.

Celou publikaci uzavira kli¢ ke cvicenim a obsah. CD s
mluvenymi texty vSech deseti v publikaci otisténych
prazskych legend vhodné dopliiuje didakticky koncept a
rozdifuje jej o aspekty porozuméni mluvenému textu.
Profesiondlnimi mluvéimi namluvené texty — zdafilé je
stifdani Zenského a muzského hlasu — jsou vysoké zvukové
kvality, znéji pfirozené a jsou pro studenta dobfe
srozumitelné.

Adaptovand préza Pragské legendy 1idy Holé pfinasi do
vyuky cestiny jako ciziho jazyka nové didaktické aspekty —
propojeni adaptovaného textu s cvicebnici a slovnickem,
obohacené o kulturni a historické aspekty. Publikace je


http://www.akropolis.info/

pouzitelna jak ve vyucovani, tak i pii autodidaktické praci s
cestinou. Zdafeny konceptautorky by jist¢ mohl inspirovat k
dalsi adaptaci ¢eské, snad i mladsf literatury a dalsich textd,
napf. textd z oblasti ¢eskych realii.

Lenka Nerlich

Dr. Lenka Nerlich (Institut fir Slavistik, Universitit Regensburg, Némecko;
lenka.netlich@sprachlituni-regensburg.de) pisobi jako lektorka cestiny. Kromé
vyuky jazykovych kurzi ceStiny jako ciztho jazyka a odbornych kurzi
prekladovych se intenzivné zabyva vyukou ceskych redlif. K jejimu védeckému
zaméfen{ patfi pouzivani spisovné a obecné cestiny v soucasném mluveném tzu
v Cechéch.

Poznamka redakce: Vroce 2011 vydala Lenka Nerlich v nakladatelstvi Buske
(www.buske.de) pro némecké mluvd dtanku adaptované ceské prozy s nizvem
Tschechische Prosa. Ein Lesebuch fiir Fortgeschrittene (Groven B1; 112 s.)

Jana Harperova: Cestina extra. Priivodce &eskou
gramatikou. Your guide to Czech grammar.
Akropolis, 2012, 248 s.
Popularni metoda vykladu latky rozélenéného do kratkych
kapitol a zrcadleného na prot¢jsi strané cvicenimi si v
pfirucce Jany Harperové Ceitina extra nalezla cestu také do
vyuky cestiny jako ciziho jazyka. Jak autorka v pfedmluve
podobné¢ koncipované publikace spise
doplnuji dalsi, komplexnéjsi ucebnice jazyka a nekonkuruji
jim; pfesto je zfejmé, ze jim — pravé jako v ptipadé Cestiny
extra — nalezi misto na kniznim trhu. Odpovidaji potiebé
ucitelt vracet se systematicky k jednotlivym gramatickym
jevim a ucelené je opakovat stejné jako potfebé studentt
si tyto jevy skutecné osvojit (piislusné misto J. Harperové

sama uvadi,

uvolnily starsi, znovu nevydavané a piedevsim neaktu-
alizované ptirucky Z. Svamberka, A. Trnkové ad).

Ceitina je
uroven Al-A2), avsak uzitecna také — ba nejednou
pfedevsim — pro pokrocilejsi studenty (nalezneme tu napf.
vyklady pomnozného ¢isla véetné jeho deklinace, naro¢né
lexikum), je rozclenéna do padesati kapitol. Po dvodnich
vykladech, jez se tykaji cestiny obecné (sloveso a jméno
jako zakladni jednotky véty, véta a jeji uspofadani, jakkoli
spise v morfologické nez syntaktické roving), nabizi ].
Harperova ve své ucéebnici jedendct kapitol k jednotlivym
tazacim slovam (co?, kdo?, kde? atd.), od nichz postupuje k
souvisejicim  tématim  hlaskoslovnym, lexikilnim a
slovotvornym, morfologickym a syntaktickym. Stejné lze
charakterizovat také jeji nasledujici vyklad zdjmen (pét
kapitol), sloves (deset kapitol) a nejpocetnéji zastoupenych,
pro studenty nejproblemati¢téjsich substantiv (Sestnact
kapitol).

Prakticky pfistup, ktery poméfuje vyklad skute¢nym
uzem jazyka a nebrani se odbockam, vede J. Harperovou v
jeji ucebnici na jedné stran¢ k prolinani vykladovych
hledisek, ba k oddélovani latky, jez by se — z hlediska ¢iste
systematického popisu jazyka — jinak ocitla pohromadeé:
napi. personalia probere v lekcich 19-22 a shrne az v lekei
50; podobné i jeji vyklad substantiv po vzorech a
podvzorech muze zastift shody koncovek v nékterych
padech napfi¢ rody. Pfed podobnymi problémy vsak stoji
vSechny jazykové ucéebnice. Na druhé stran¢ kniha nabizi
inspirativnich, praxi poucenych mustka
jazykovymi jevy, ¢lenic pfitom litku do zvladnutelnych,
smysluplnych celkd. Na pozadi
autor¢ina dobrd strukturn{

extra, urcena zaCate¢nikim (avizovani

fadu mezi

vykladu je zfetelna
znalost jazyka (viz napf.

7

vydéleni nominativu, akuzativu a
genitivu).

Pripojené pifklady a cviceni, ktera J. Harperova
rozdélila dle obtiznosti, pusobi reprezentativne, ziveé a
ndpadité. Ocenit je v jejich pfipadé¢ tfeba jiz snahu autorky
nevzdalit se pfili§ zavedené jazykovédné terminologii a
nesklouznoutdo nesrozumitelného vykladového idiolektu,
a to 1 pfes nutna zjednoduseni a uzitl praktickych termint
jako napf. mini-slvo pro nepfizvuéné slovo na 2. pozici ve
vété (cenou za tento pifistup jsou piiklady jako miady
obchod). Cenny je nadto zfetel na vyznam osvojovanych
konstrukei pro komunikaéni dovednosti studenta, a viibec
velky objem nevykonstruované, bézné uzivané cestiny v
piirucce. Cviceni v Cestiné extra jsou népadits; ukoly jsou,
tak jako piiklady, uzite¢né pro samouky i skupiny s
ucitelem (dopliovani modalnich sloves do cestovnich fraz{
u dopravnich znacek, popis obrazkid — prostorovych
vztahd ad.).

Na kvalit¢ ucebnice J. Harperové, ktera je z vyse
feceného pifes drobnéjsi pripominky patrna, melo vedle
autorky podil i nakladatelstvi Akropolis: redakce textu je
pecliva, praci s priruckou usnadiiuje mimoto investice
nakladatelstvi do barev pro rozliSeni gramatickych jevu
apod. (podobné jako v ucebnicich Lidy Holé, k nimz
Ceftina extra odkazuje na vicero mistech). Praktické, pro
efektivni praci s knihou wuzitecné jsou také barevné
gramatické tabulky, shrnujici celou gramatickou pfilohu,
pieklad vykladovych ceskych textd do anglictiny v ramci
komentafe ke knize, ba dokonce audiokli¢, ktery je zdarma
ke stazeni na webu nakladatelstvi.

Cestina tak nalezi mezi pirucky, které
pravdépodobné naleznou $irsi uplatnéni, zaroven vsak i
kvalitativné posunou vyuku ¢estiny jako ciziho jazyka.

Dalibor Dobids

Dr. Dalibor Dobia$ (dobias@udl.cas.cz) pracuje v oddéleni pro vyzkum literatury
19. stoleti v UCL AV CR. V minulosti vyucoval &e$tinu na Lomonosovove statni
univerzit¢ v Moskvé a na Univerzit¢ v Pise. Je autorem ucebniho kompletu
Mlnwme  iesky — Let’s speak Czeh (diovei A1-A2), ktery vydalo nakladatelstvi
Fragment (www.fragment.cz) v roce 2010, a spolupracoval na ucebnici Ceiikij
Jazyk. Bazovyj ks (iiwveii A1), vydané v roce 2005 v Moskve.

Poznamka redakce: Dalibor Dobid$ je autorem ucebniho kompletu Mluvme
Cesky — Let’s speak Czech (Groven Al-A2), ktery vydalo nakladatelstvi Fragment
(www.fragment.cz) v roce 2010, a spolupracoval na uéebnici Cefskij jazyk.
Bazovyj kurs @@roven Al), vydané v roce 2005 v Moskve

zdkladnich  padu,

extra

Vyuka cestiny na fimské univerzité
Lucia Casadei 3

. Univerzita La Sapienza, Rim
Ceslvq" jazyk a literatura se v Itdlii vyuéuje na Univerzité
v Rimé, v Neapoli, v Udine, v Padové, v Benatkach, ve
Florencii, v Pise a ve Viterbu. Katedru bohemistiky na
Univerzit¢ La Sapienza v Rimé zalozil vroce 1961
svétoznamy slavista, bohemista a basnik Angelo Maria
Ripellino, pozdéji zde piednasely prof. Alena Wildova Tosi
a prof. Sylvie Richterova. Na fimské
vystudovalo mnoho pfekladateld ceské literatury a vétsina

profesort, ktefi pusobi na italskych univerzitach.

Az do reformy univerzitniho systému, kterd byla
v Itdlii zavedena v akademickém roce 2001-2002, byla
vyuka bohemistiky na italskych univerzitich dzce spojena

univerzité
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se slavistikou. Spolu s ¢estinou, kterou si studenti mohli
vybrat jako hlavni obor, bylo povinné studovat jest¢ dalsi
jazyk (pfevazné rustinu nebo polstinu) a
slovanskou filologii. Zajem o cestinu byl pomérné vysoky,
zvlast’ v obdobi takzvané perestrojky. V soucasné dobé se
cestina uci pouze jako druhy nebo tietl jazyk, vétsinou si ji
studenti pfibiraji ke svétovym jazykim jako anglictina,
francouzstina, $panél$tina a némcina, pfipadné rustina ¢i
dal$i jazyky. Z tohoto duvodu pocet studentd ponckud
klesl, i kdyz student, ktery si tento takzvany “mensinovy*
jazyk vybiraji, jsou velmi motivovani a casto dosahuji
vynikajicich vysledkd.

Situace fimské bohemistiky se v poslednich letech jesté
zkomplikovala tim, ze po odchodu do duachodu prof.
Richterové a v dusledku ekonomické krize, ktera postihla

slovansky

Wiendl, dr. Lubo$ Merhaut a dr. Michael Spirit, ktefi letos
prednaseli o Janu Cepovi, o Josefu Capkovi a o Josefu
Skvoreckém. Do piipravy price s literarnimi texty se
aktivne zapojili i studenti, ktefi pfedem piipravili pieklady
uvedenych autord. Uvazuje se i o moznost nckteré
z téchto pfekladti publikovat v odbornych ¢asopisech.

V ramci lektoratu je kladen velky diraz na gramatiku a
na gramatickd cviceni s ohledem na porovnani mezi
ceStinou a ital$tinou. Vyuka se zaméfuje také na
konverzaci, pisemny projev a redlie. Student se pfipravuji
na kontakt s zivym jazykem a na pobyt na ceskych
univerzitich, kam odjizdéji na mésicni az sestimésicni
pobytv ramci ministerskych stipendii nebo na ro¢ni pobyt
v ramci programu BErasmus. Pravidelné navstévuje fimskou
univerzitu doc. Eva Klimova ze Slezské univerzity

Italii, ztstala katedra bez fadného v Opave, kterd zde pfednasi o ceské
profesora. V soucasné dob¢ dojizdi na morfologii a syntaxi v porovnani
katedru cedtiny prof. Annalisa Cosentino | TheCzech Studies program s italstinou a anglictinou.
z Univerzity v Udine, kterd tak umoznuje | at the Universityof Rome V poslednich  letech je price
studentim  pokratovat  ve studiu | was founded byAngelo lektoratu  vénoviana také prekladu
bohemistiky a slovakistiky. Matria Ripellino. dialogovych listin a adaptaci titulkd
Na italskych univerzitich se uéi cesky | Ttig part of the newly Ceskych ﬁlngﬁ. Nekteré z nich byly
jazyk a literatura Vrvélmci jediné katedry. | founded Institute of uvedeny v Ceském centru ¢i jinych
Na univerzit¢ v Rimé, v Neapoli a European,American and kulturnich institucich. Velky uspéch
v Padové stile existuje spole¢na katedra Interaultural Studies meély n%pfiklad tilmy Protektor a Dobry
ceStiny a slovenstiny, kterd zustala i po ) vojak  Svek, které byly promitnuty
rozdéleni  Ceskoslovenska. Profesoii s italskymi titulky na Madarské akademii
nebo asistent se zabyvaji literaturou, piekladem, v Rimé. V soucasné dobé dokoncujeme ve spolupraci se

v nékterych piikladech 1 lingvisttkou (viz univerzita
v Neapoli a v Udine), zatimco lektofi uéi jazyk a realie.
Pouze na Univerzit¢ v Udine jsou dvé samostatné katedry,
kde se uci zvlast’ jazyk a literatura.

Univerzita La Sapienza je jedinou ze tif univerzit
v Rim¢, kde se uéi cesky jazyk a literatura. Bohemistika zde
patif do nové zalozeného Ustavu Evropskych, Americkych
a Interkulturnich studii w3.uniromal.it/studieuropei/ kde jC
zaclenéna do skupiny “Slavistika“: w3.uniromal.it/sseuco/.

Villa Mirafioti, sidlo katedry bohemistky v Rimé&

Na kadedfe cestiny v Rimé je dlouholetou tradici, Ze se
klade dtraz nejen na vyuku literatury, ale i na teorii
pfekladu a na pfekladova cviceni. Katedra je v kontaktu
s ¢eskymi profesory, ktefi kazdy rok pfijizdéji v ramci
vymény mezi obéma univerzitami a pfednaseji o ceské
literatute. Jiz druhym rokem byli nasimi hosty z Ustavu
Ceské literatury a literarn{ védy na UK v Praze doc. Jan

studenty univerzity v Udine pfeklad oblibeného filmu 17
orisky pro Popelku, ktery bude prezentovan v listopadu
v Goethe Institutu, v ramci mezinirodni konference o
Popelce z kulturniho hlediska dnderellaroma2012.wordpress.com.
Dalsi pieklady filma byly provedeny ve spolupraci se
studenty Benétské univerzity (Tajnosti a Mabara) a
univerzity ve Viterbu. (Mabara). Preklady filmd jsou u
student velmi oblibené, protoze se timto zpasobem nejen
nauc¢i porozumét mluvené fec¢i a bézn¢ mluvené cestine,
ale mohou zaroven sledovat vyvoj ¢eské spole¢nosti. (O
vyuce na zikladé filmu viz ¢lanek v ¢asopise online “Krajiny ¢estiny“ I, 2010

$.53-58.
www.dzs.cz/index.php?a=view-project-folder& project_folder id=421&)

Abychom co nejvice vysli vstfic studentim a méli co
nejblizsi kontakt 1 stémi, ktefi nemohou pravidelné
navstévovat lektorat, zavedli jsme od letosniho roku vyuku
prostiednictvim  e-learningu. Zaroven tak chceme
prezentovat studentim jinych obort nas didakticky
program, informovat je o materidlech k dispozici a vzbudit
jejich zajem poskytnutim zakladnich informaci o Ceské
republice a o jeji kultufe:
elearning.uniromal.it/course/view.php?id=1792 i elearning.uniromal.it/,

FILESUSO (Filosofia, Lettere, Studi Umanistici e Orientali), Lettorato di
lingua ceca.

Vyuka prostfednictvim e-learningu samoziejmée neni a
nemuze bytdostacujici. Jedna se o pouhou pomiucku, kde
se mohou studenti dozvédét podrobnosti o kazdé probehlé
lekei, precistsi rizné materidly a souvisejici dokumenty,
pfipadné poslat na e-learningovou platformu tkoly a razné
prace ke kontrole. Jsou zde i informace o zajimavych
televiznich programech, zpravy z tisku a informace o
vjznamnych kulturnich udalostech v Ceské republice.



Stranku vénovanou nasim studentim naleznete na adrese:

clearning.uniromal.it/course/view.phprid =2096 i elearning.uniromal.it/,
FILESUSO (Filosofia, Lettere, Studi umanistici e Orientali), Lettorato di
lingua ceca. Esercitazioni 2011-2012.

Multilingual Platform for the European

Reference Levels
Katefina Vodickovd
ave you, as a language teacher, learning material
designer or tester, ever wondered where to find real-
life examples illustrating the levels of the Common Eunropean
Framework of Reference for Languages (CEFR)? The Metlin
project — Multilingual Platform for the European
Reference Exploration in
Context — has been launched to address this need, due to
a concern that the CEFR levels have not been sufficiently
illustrated in realia. As the CEFR has gained aleading role
as an instrument of reference for the teaching and
certificaion of languages and for the development of
curricula, practitioners, such as teachers, test developers
and textbook authors, are increasingly required to base
their work on the levels of the CEFR.

The Merlin project was initiated in January 2012 and
will conclude in December 2014. The lead partner is the
Technical University in Dresden, and the Czech partner is
Charles University in Prague, specifically, the Institute for
Language and Preparatory Studies (UJOP) and the
Institute for Formal and Applied Linguistics. Further
information can be found at merlin-platform.cu. Project
no: 518989-LLP -1-2011-1-DE-KA2-KA2MP (financed by
the European Union, Education and Culture DG, Lifeong
Learning Programme).

SVU Dr. JOSEPH HASEK AWARD
Student Winners for the Year 2012

Czechoslovak Society of Arts
and Sciences (SVU)

Levels: Interlanguage

his year two undergraduate students from the

University of Florida received the Joseph Hasek award
from the Czechoslovak Society of Arts and Sciences
(SVU): Audrey Bannon and Erin Cass. Audrey Bannon
received the prize for her paper entitled ,,A Snapshot of
Czech Public Opinion in the European Accession
Process.” This paper treats in depth the split between
intellectuals and common citizens, the conflicting views of
Viaclav Havel and Viaclav Klaus, the dilemma over the
degree of loss of sovereignty, and other issues. Erin Cass’
paper is entitled ,,The Romani Movement in the Czech
Republic®. In dealing with this highly challenging subject,
she discussed a number of critical issues such as social
mobilization, ethno-political self-awareness, and identity.

IATC joins the SVU Student Awards Committee in
congratulating these two students and their professors,.
Holly Raynard and Conor O’Dwyer, and we wish them all
the best in their future studies.

ANNOUNCEMENTS

SVU STUDENT AWARDS FOR THE YEAR 2013 Dr.
JOSEPH HASEK AWARD

The Czechoslovak Society of Arts and Sciences (SVU) is announcing
a competition for the 2013 Dr. Joseph HaSek student awards. The
names of the winners will be announced in the Society’s newsletters.

The main purpose of the Society’s awards is to generate and
encourage scholarly interest in Czech and Slovak affairs among
university students living outside the Czech and Slovak republics.
There will be one prize for the best undergraduate and one for the
best graduate study dealing with some aspect of Czech and/or Slovak
history, politics, or culture. The winners will receive the $250 Dr.
Joseph HaSek award, a year’s membership in the Society, which
includes a year’s subscription to the Society’s newsletter, and a
Certificate of Merit.

The following rules apply:

1) The paper must be submitted by the professor in whose class it
was presented and should be accompanied by his recommendation.
2) The study must have been written for an undergraduate or graduate
course during the academic year 2012-2013. Chapters of theses or
dissertations are not admissible.

3) The deadline for submission is MAY 15, 2013.

4) The study essay should be submitted in five copies to professor
Vera Borkovec, 12013 Kemp Mill Road, Silver Spring, MD 20902. It
must be typewritten, double-spaced and submitted in Czech, Slovak,
or any of the major Western languages (English, French or German).
5) The Student Awards Committee which will judge the quality of the
submitted essays consists of:

Prof. Ivo Feierabend (San Diego State University), Prof. Milan
Hauner (University of Wisconsin),Dr. Vlado Simko (SVU Executive
Board) , Dr. Zdenek David (SVU Executive Board), and Chair, Prof.
Vera Borkovec (American University).

6) Submitted papers are not returned.

V bieznu 2012 byl zalozen AJAT — Asociace jazykovych testerti Ceské
republiky (www.ajatcz.com). Jejim cilem je sdruzovat odbornou i 8irsi vefejnost
se zajmem o problematiku testovani a hodnoceni v jazycich a rozvijet jeji
poveédomi o spravnych postupech pfi hodnoceni jazyka.

The UCLA Language Materials Project

The UCLA Language Materials Project (www.lmp.ucla.edu) is an on-
line bibliographic database of teaching and learning materials for over
150 Less Commonly Taught Languages. Intended to help instructors
find the most appropriate materials to meet their individual teaching
needs, full bibliographic information is provided for each itemin the
database, including detailed annotations thatdescribe the content and
other features of the material. When possible, information is provided
on how to obtain the materials, including links to online pedagogical
resources. The Czech section cutrently includes references to 188
"teaching materials", such as textbooks, dictionaries, phrasebooks, and
links to online Czech language sites, and 49 "authentic materials",
including photographs of everyday objects and other items. The site
also includes a detailed profile of each language, as well as a guide to
using authentic materials, created by Donna Brinton and Andrea
Wong, which provides an methodological introduction to using
authentic  materials, annotated bibliographies on teaching
methodology, links to online resources for creating lessons, and
sample lesson plans that can easily be adapted to Czech. The project

coordinators invite you to submit further materials and to share your
comments, ideas, critiques, and suggestions for improvement.

Coasters from the UCLA Language Materials Project




For Michael Henry Heim

ith great sorrow we
note the passing of
our friend and

colleague Michael Heim, who

succumbed to cancer on

September 29. Describe by

those who had the great

fortune to work with him as a

“mentor”, “shepherd”,and

“model” as a teacher and

human being, Mike was a key

force in promoting Czech

culture throughout the world. It was his translations that
put Czech literature on the map for the English-speaking
world,and introduced many people to the Hast and
Central European world in general.

As noted in a Festschrift published in his honor in
2008, “Czech studies in the United States would be
inconceivable without Mike’s pioneering work”. Many of
us in the International Association of Teachers of Czech
first studied Czech from his textbook Contemporary Czech
and from his Czech reader, and were inspired by him to
continue our studies in Bobewistika.

Mike translated from a remarkable variety of
languages, including notonly Czech, but also Croatian,
Dutch, French, German, Hungarian, Romanian, Russian
and Serbian. His translations covered a wide span of
genres, ranging from novels, plays and short stories to
memoirs, essays, and even mathematics. From Czech, his
translations include novels by Bohumil Hrabal (Too Loxd
a Solitude, Dancing Lessons for the Advanced in Age) , as well
as a collection of shortstories, several works by Milan
Kundera (The Book of Laughter and Forgetting, The Joke, The
Unbearable Lightness of Being, Jacques and His Master), Karel
Capek’s The White Plague and Talks with T.G. Masaryk,
Josef Hirsal’s A Bobemian Youth, and Jan Neruda’s Taks of
the Small Quarter.

A “Distinguished professor” at University of
California, Los Angeles, where he taught for forty years,
he was a member of the American Academy of Arts and
Sciences, a Guggenheim Fellow, and a recipient of many
awards, including, among others, the Ralph Mannheim
Award for a Lifetime in Translation, and the AATSEEL
Special Lifetime Scholarly Achievement Award.

Mike’s generosity was legendary, as the personal
vignettes in this volume of CLN attest, as was his
commitmentto the many causes in which he believed. A
former student writes of Mike’s influence notonly on his
studies but also on his developmentas a member of
university community:

He taught me how to improve my translations, yes, but

also how to treat those around me, how to foster a

student’s enthusiasm, and how to conceive of the

university. He made this big campus seem intimate, but

reminded me that the opportunities it offers are limitless.
Ever eager to share his knowledge with students, he
often came to Czech language classes to visit with

students and share his experiences. Thanks to his and his
wife Priscilla’s vision and anonymous (at the time)
generosity,in 2003 a “PEN Translation Fund” was
created. This fund has since granted over a hundred
awards in supportof new translations. Deeply concerned
about environmentissues and the excesses and waste of
our materialistic society,he was also instrumental in
introducing recycling at UCLA.

Mike approached life with intensity in many
differentareas. He had fluency in over a dozen
languages, and continued to study languages to the end,
cycling back toward the end of his life to Chinese, a
language he had studied as part of his undergraduate
major in Hast Asian Studies. He was an accomplished
musician who studied clarinet, piano and flute at Julliard
while in high school,and violin and viola later in life. He
and his wife Priscillaalso sang with several early music
groupsin Los Angeles, and enjoyed traveling together
with these groups. Especially during their travels, he
enjoyed spending time doing photography. The
photographs of the sculpture of Svaty Vaclav and of
Staromeéstské namésti included with this memorial are
from his graduate student days in Prague, where he was
working on a Czech-English dictionary - and on the side
interpreted between Czech citizens and Soviet Bloc
soldiers during the invasion of August 1968.

We feel very lucky to have had our lives touched by
Mike, and we will miss his energy, his spirit,and his
wonderful stories, which brought to life so many key
momentsin Czech and European history for his
students and colleagues alike.

Susan Kresin
Co-presidentof IATC

Remembering Michael Heim

n the winter of 1966 my son Kit was born with
]:hyaline membrane disease, so that we feared for his

life — and Michael Berman and I were the sole
students in Norman Ingham’s Old Czech course.
Ingham studied Old Russian hagiography, butknew
some Czech and offered this for us, recent newcomers
to this Slavic language. The three of us would sitlong
together, sometimesin total silence for many minutes,
puzzling over some problem;it was usually Michael who
figured itout firstand whose interpretation Ingham and
I, after another long trance-like period, would almost
always accept. It was around this time that he had
decided he was going to specialize in literature, and his
readings, based on long study, were on the mark.

One time — this was shortly after Kit had come
home well from the hospital — I happened to
understand a pointwe were brooding over before the
other two did. “Oh, I see this,” I said, meetinga curious
look from Michael, which turned to a delighted smile as
I saw he agreed. I have no idea what the text was, but the
animated gleam in his eyesis still fresh in memory.

George Cummins
Tulane University



When I started teaching Czech at Brown, I was less than
a beginner.I had never thought I would be teaching the
language before. It took several years till I feltmore or
less comfortable in this capacity. Looking back, itwas
Mike's encouragements that kept me going. I met some
of the Bohemists through Mike. Mike was also a great
mentor, sometimes sending me constructive but candid
criticisms. When he did so, however, it was clear how
much he cared about me as a colleague and a person. I
will always remember his small notebook that he carried
around and took notes, and his dynamic handwriting.
His soft but articulate voice still resonates in my head. 1
will miss him dearly.

Mako Fidler

Brown University

When my firstdaughter, Ludmila, was
born, we were living in an apartment
across the hall from Mike and Priscilla.
One day Mike knocked on our door with
a teddy bear in his hand. He said he had
found itsitting on a rock wall while he
was walking home and wanted to give it
to Ludmila. It was her first toy.
Laura Janda
University of Tromso

Mike's visit to a nursing home in Taylor,

Texas, where Svatava Pirkova

Jakobsonova was spending her last days

was magical. The moment Svatava saw

Mike, she was taken back to her Harvard years. Although
this was in the late nineties, Mike became her young
student again. For the entire visit, she was re-living her
past life with such vigor, enthusiasm, and conviction,
that the sad nursinghome had transformed into a busy
lecture hall at Harvard. As she told me in private:
"Michael is a very good student, isn't he?"

Hana Pichova

University of North Carolina at Chapel Hill

Ze vSech jazykt Misa piekladal.
Hodné¢ jinych obort ovladal.
Napomocny byl vsem,

Skromnosti byl pojem.

Takze znas kdo by ho nepostradal?

[Tpodeccopom 6s1A Murrra OTAHIHBEIM.
TTeparoroM OH He OBIA THIIMYHEBIM.
ITepeBoaunk mHEcpaBHEHHEIIT

M BupTyO3 COBEpIICHHBIN

Anriom GBIA OH CKPOMHBEIM M IIPHANIHBIM.

There is no conceivable ovation

To pay homage to Michael’s translation.

And as a teacher superb

He much deserves this poor blurb.

A true mensch through his whole life’s duration.
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Here are some important elements of my interaction
with Michael Heim, if they could be of use to a
memorial. I taught him a graduate course in the History
of Russian at Harvard in the early 1960's, when he was
still Michael Berman. He came to my office once and
asked me what I thought about his changing his area
from linguistics to literature. I told him that, from what
he said, it looked like the should doit. I also reviewed his
Czech textbook, Contemporary Czech, when it came
out. I was present at a lecture he gave at a meeting of our
North American Council of Teachers of Czech (of
which I was the first president), which consisted of his
teaching the firstday of an elementary Czech class
exclusively in Czech. He amazed us all by demonstrating
that it could be done!I also interacted with him at
conferences at UCLA and he once spent the nighthere
ptior to our attending a Czech translators'
conference at Columbia. I've done some
modest translations from Czech, but not in the
same class as his!
Charles Townsend
Princeton University

Above: Pictures taken by Michael Heim during the
i 1968 Warsaw Pact Invasion of Czechoslovakia

Limericks on Czech

Svata jsi Ty, Ceska rec

Jsi nase ochrana a mec
Vsechny aktivity

Obétujeme Ti

Az prijde posledni krec.

Bojuji s Tebou, fec ceska.
Strasné se dfu az do dneska.
Az Té konecné zvladnu

A na Tvém poli padnu,

To smrt bude naramné hezka!

Teaching Czech is an onerous task,
And one where in praise we don't bask.
So let's all go to bars

And leave home all our cars

And drink Pilsner beer by the cask.

Charles Townsend, Princeton University




CzLN is a new sletter published by the International Association of Teachers of Czech. The editorial office is currently at the
Dept. of Slavic Languages, Brown U. and serves the diverse Czech language community as a forum for informatfion on
research, teaching, and organization of Czech language instruction. CzLN's mission is fo contribute to the promotion of
interdisciplinary and international cooperation as w ell as the integration of theoretical and applied aspects of language
study. CzLN is an open exchange of information and ideas and the editorial board w elcome ideas and submissions for
inclusion in the next issue.

Editor-in-Chief: Masako Fidler (Brow nU.)

Technical Editor: Ellen Langer (UC Berkeley)

Editorial Board: Neil Bermel (Sheffield U.), David Cooper (U. of lllinois, Urbana-Champaign), Craig Cravens (Indiana U.), David
Danaher (U. of Wisconsin-Madison), Christopher Harw ocod (Columbia U.), Laura Janda (U. of Troms@), Susan Kresin (UCLA),
Katefina Sichovd (U. of Regensburg), Jindfich Toman (U. of Michigan).

CALL FOR PAPERS - FOURTEENTH ANNUAL CZECH STUDIES WORKSHOP at COLUMBIA UNIVERSITY in NYC

The fourteenth Annual Czech Studies W orkshop, to be held af Columbia University inthe City of New York (April 26-27, 2013)

w elcomes proposals for papers on Czech topics, broadly defined, in all disciplines. Slovak topics w ill also be considered.

Inthe past, our interdisciplinary conference has draw n partficipants from colleges and universitiesin the US and abroad. Are as
of inferest have included: anthropology, architecture, art, economics, education, film, geography, history, Jew ishstudies,
literature, music, philosophy, politics, religion, and theater. W ork in progress is appropriate for our w orkshop format. Junior
faculty and advanced graduate students are particularly encouraged to participate. Limited funding is av ailable to reimburse
participants’ traveland accommodation costs.

Please send an abstract of approximately 450 words and your CV to: czechstudies2013@y ahoo.com. Be sure toinclude your
name, full address, institutional affiliation, daytime telephone and e-mail address. Alternatively, youmay send a hard copy of
your abstract and personal data to:

Chris Harw ood, Slavic Dept - Columbia University, 708 HamiltonHall - MC 2839, 1130 Amsterdam Ave, New York, NY 10027.

The firm deadline forreceipt of proposals is Friday, January 11, 2013. For more information, please contact Chris Harw ood at
cw h4@columbia.edu

The 2013 Czech Studies W orkshop is made possible by funding from the Harriman Institute at Columbia University.






